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          Öz 

M.Ö. III. yüzyılda bir Hint hükümdarının şehzadesini eğitmek üzere 

görevlendirilen rahip tarafından kaleme alınan Kelîle ve Dimne, filozof Beydeba ile 

Hükümdar Debşelim‟in karşılıklı konuşmalarından oluşur. Kitap fabl türünde yazılmış 

nasihatname özelliği taşır. Beş kitap anlamında “Pança Tantra” adıyla da bilinen eserin 

kahramanları hayvanlar olup teması insanlarla ilgilidir. İç içe geçmiş farklı hikâyelerden 

oluşan eserin her bir bölümünde bir temel hikâye ve alt hikâyecikler yer alır. Bu 

hikâyelerin her biri farklı bir hikmeti konu edinmiştir. Başlangıçta hükümdarın 

çocuklarını eğitmek maksadıyla yazılmış olan kitaba zaman içerisinde ailevi konular ve 

siyasi meseleler, ferdî ahlak başlıklarının da eklenmesiyle içerik genişletilmiştir. Gerek 

çeviriler yoluyla gerekse uyarlamalar şeklinde farklı diller ve kültürlerle buluşturulan 

Kelîle ve Dimne, çeşitli alanlarda akademik çalışmalara konu olmuştur ancak yapılan 

çalışmalar eserin ününe oranla azdır. Oysa dünyada birçok eseri ve yazarı etkilemiş olan 

bir eserle ilgili ciddi sayıda çalışma yapılmış olması beklenirdi. Bu makalede Kelîle ve 

Dimne„nin yazma nüshaları, eserle ilgili çalışılmış tezler, yazılan kitaplar, makaleler ve 

sunulan bildiriler tespit edilerek eser hakkında yapılmış olan çalışmalar nazara verilmiştir. 

Yapılan bu çalışmayla böylesine önemli bir eserle ilgili bibliyografya anlamında 

eksikliğin tamamlaması amaçlanmıştır. Bu vesileyle yeni çalışmalar için araştırmacılara 

kaynaklara ulaşmada kolaylık sağlanmış olacaktır. Ayrıca eserin hak ettiği ilgiye değer 

yeni çalışmaların yapılmasına katkıda bulunulacağı öngörülmektedir.    

 

Anahtar Kelimeler: Pança Tantra, Kelîle ve Dimne,  Beydeba, Klasik Türk 

Edebiyatı, bibliyografya.  

 

Abstract 

B.C. III. The work titled Kelîle ve Dimne, written by a priest assigned to educate 

the prince of an Indian ruler in the 16th century, consists of the mutual conversations of 

the philosopher Beydeba and the ruler Debşelim. The book has the characteristics of an 

advice written in the fable type. The heroes of the work, also known as "Pança Tantra" in 

the sense of five books, are animals and its theme is related to humans. Consisting of 

different intertwined stories, each part of the work contains a basic story and sub-stories. 

Each of these stories is about a different wisdom. The content of the book, which was 

initially written for the purpose of educating the children of the ruler, was expanded over 

time by adding the titles of family issues, political issues and individual morality. Kelîle 

and Dimne, which were introduced to different languages and cultures both through 

translations and adaptations, have been the subject of academic studies in various fields, 

but the studies are few compared to the fame of the work. However, it would be expected 

that a significant number of studies would be conducted on a work that has influenced 

many works and writers around the world. In this article, the theses, books, articles and 

declarations on Kelîle and Dimne were identified and the studies on the work were taken 

into consideration. With this study, it is aimed to complete the deficiency in terms of 

bibliography regarding such an important work. In this way, it will be easier for 

researchers to access resources for new studies. It is also anticipated that it will contribute 

to the creation of new studies worthy of the attention that the work deserves. 

 

Keywords: Pança Tantra, Kelîle ve Dimne, Beydeba, Classical Turkish 

Literature, bibliography. 
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GİRİŞ 

Sözlükte “1. Kitapları konu edinen ilim dalı, kitap bilgisi. 2. Belirli bir konu üzerindeki 

yayınların tamamı, kitabiyat. 3. Bir ilmî araştırmada faydalanılan eserlerin listesi, kaynakça” 

(Ayverdi, 2006:359) şeklinde tanımlanan bibliyografya, Yunanca biblion (kitap) ve graphien (yazmak) 

kelimelerinden meydana gelen ve dilimize Fransızcadan geçen bir terimdir (Durmuş, 2002: 83). 

Bibliyografya bir konuda yapılan tüm çalışmaların bir araya getirilmesi suretiyle oluşturulur. Bu 

konuda Türk edebiyatındaki ilk çalışma Kâtip Çelebi tarafından kaleme alınan Keşfü’ẓ-ẓunûn eseridir. 

Bibliyografik çalışmalar bir konuyla ilgili yapılan çalışmalara ulaşılabilme kolaylığı sağlaması 

yönüyle araştırmacılar için önemli bir kaynaktır. Ayrıca hakkında bibliyografya çalışması yapılan 

konuyla ilgili akademik çalışmaların ne seviyede olduğuna ve bu alanda daha neler yapılabileceğine 

dair fikirler vermesi açısından da önem arz eder. Bunun yanında yapılan çalışmalarda eserin daha 

ziyade hangi yönü üzerinde durulduğu veya konuya ağırlıklı olarak hangi açılardan bakıldığının tespiti 

de mümkündür. Dahası bibliyografyaya konu olan eserle akademik dünyanın ne kadar alakadar 

olduğu, eserin hak ettiği ilgiyi görüp görmediği hususlarında da değerlendirme yapma imkânı sunar. 

Tüm bu yönleriyle bibliyografya denemeleri ilmî çalışmalar hakkında bilim dünyasına ışık tutma 

misyonunu da üstlenmiş olur.        

Klasik Türk edebiyatı alanında bugüne kadar farklı eserler ve kişilerle ilgili çeşitli 

bibliyografya çalışmaları yapılmıştır. Bu çalışmaları şu şekilde sıralamak mümkündür: Mesnevî 

Araştırmaları Bibliyografyası (Uludağ, 1995: 55-86), Türkçe Şuara Tezkireleri Üzerine Yapılan 

Çalışmalar Bibliyografyası (Köksal, 1999: 544-567), Türk Tasavvuf Edebiyatı Literatürü (Bilgin, 

2007: 331-352), Necati Bey ve Şeyh Galip Literatürü (Sinan, 2007: 565-586), Mevlâna 

Bibliyografyası (Tekin, 2007: 345-398), Yusuf u Züleyha Bibliyografyası (Koncu, 2007: 617-630), 

Leyla ve Mecnun Bibliyografyası (Koncu, 2007: 597-615), Klasik Türk Edebiyatında Şehrengiz 

Çalışmaları Hakkında Bibliyografya Denemesi (Tığlı, 2007: 763-770), Kıyafetnameler Hakkında Bir 

Bibliyografya Denemesi (Çakır, 2007: 333-350), Nâbî Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi (Bektaş, 

2009: 518- 537), Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası (Gıynaş, 2011: 245-

260), Şeyh Galib Hakkında Bazı Bibliyografik Notlar (Tülücü, 2011: 253-263), Türk Tezkireciliği 

Bibliyografyası (Musalı, 2011: 1-390), Âmil Çelebioğlu‟nun Bibliyografyası (Öztoprak, 2013: 13-

24),Şair Nâbî‟nin Bibliyografyası (Keleş, 2012: 391), Nef‟î Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi 

(Koşik, 2013: 1979), Bâkî Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi (Aktaş, 2018: 876-913), Tezkireler 

Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi (Erken, 2018: 35-77), Nergisî Hakkında Bir Bibliyografya 

Denemesi (Bahir, 2019: 57-72),Gülistân Hakkında Türkçe Çalışmalar Üzerine Bir Bibliyografya 

Denemesi (Şıvga ve Özsoy, 2022: 144-179). 
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Türk edebiyatı denilince akla ilk gelen edebî dönemlerden biri de Klasik Türk Edebiyatı olarak 

adlandırılan dönemdir. Gerek unutulamayacak hikâyeleriyle gerekse hafızalara kazınmış şiirleriyle bu 

edebiyat, her bireyin zihninde bir iz bırakmıştır. Edebiyata ilgi duyan duymayan herkes mutlaka bu 

dönemle ilgili bir masal, bir aşk hikâyesi veya bir beyit bilir. Sanılanın aksine hem üretildiği dönemde 

hem de daha sonradan toplumun kahir ekseriyetinde karşılık bulduğunu söylemek mümkündür. Hatta 

klasik Türk edebiyatının zirve döneminde diğer ulus edebiyatlarının da gıpta ettiği bir seviyeye 

ulaşmıştır. Hâliyle böylesine kökleri sağlam ve ayağı yere basan bir edebî dönemde verilen eserlerle 

ilgili birçok çalışma da yapılmıştır. Hâl böyle olunca bu çalışmaların bir araya getirilmesi ihtiyaçtan 

öte bir zorunluluk olmuştur. Bu dönemde içerik itibariyle çok zengin ve sayıca oldukça fazla birçok 

türden eser üretilmiştir. Bunlardan biri de Hint kökenli bir eser olan Kelîle ve Dimne masallarıdır. Bu 

bağlamda çalışmada Kelîle ve Dimne ile ilgili genel bilgi verilecek, eserin yazma nüshaları, eser 

üzerine çalışılan tezler, yazılan kitaplar, makaleler ve sunulan bildiriler listelenecek. Sonuç bölümünde 

ise çalışma ile ilgili genel bir değerlendirmede bulunulacaktır. 

 

1. KELÎLE VE DİMNE  

Hindistan gibi çok farklı dillerin ve inançların beşiği olmuş bir coğrafyada renkli bir kültür 

ortamında doğal olarak zengin edebî eserler üretilmiştir. Köklü bir geleneğe sahip olan Hint 

edebiyatında böylesine elverişli kültür havzasından beslenen önemli edebî anlatıların başında Pança 

Tantra masalları gelmektedir (Bülbül, 2017: 981). Bu anlatıların kaynağı ile ilgili önemli bir görüş şu 

şekildedir(Çağdaş 1962: 9): 

Hertel’e göre, Pança Tantra’nın vatanı Keşmir’dir. Edgerton’a göre ise eser güneybatı Hindistan’da 

doğmuştur. Eserin yazılış tarihini ilk önce MÖ. 200 kabul eden Hertel, sonradan MS. 300 tarihini 

benimsemiştir. Edgerton ise Pança Tantra’nın MS. 100-500 yılları arasında yazılı olarak mevcut 

olabileceği, fakat kesin bir söylemin mümkün olamayacağı kanaatindedir. Edgerton’u bu kanaate 

sevkeden Pança Tantra’nın 6. yüzyılda yapılmış olan ve halen kayıp Pehlevî nüshadan yapılmış 

Süryanî ve Arapça tercümeleri olmuştur. 

MÖ. 1200-500 yıllarında Hintliler arasında fabl türü anlatıların yaygın olduğu ileri 

sürülmektedir. O dönemin insanları kendine özgü düşünce, tutum ve davranışları çevresinde gördüğü 

karakteristik özellikteki hayvanlara uyarlamıştır. MÖ. 500‟lere gelindiğinde bu tür anlatıları insanların 

tavır ve davranışlarını olumlu yönde değiştirmeyi amaçlayarak yazıya geçirmişlerdir. Pança 

Tantra‟daki anlatılar bu döneme ait işlenmiş, gelişmiş, içine ustalıkla didaktik unsurlar yerleştirilmiş 

anlatılardır. Hint geleneğinde öğretici masallar önceleri hoş vakit geçirmek ve eğlenmek gayesiyle 

anlatılmış, daha sonradan bilgi ve düşüncelerin yayılması amacına hizmet eden bir araç formuna 

sokulmuştur. Son aşamada ise düz yazı biçimine dönüştürülerek masalın özünü meydana getiren şiir 

parçaları masal içine monte edilmiştir. Masallar içine sonradan başka ara masallar da katılmak 

suretiyle “masal içinde masal” şeklinde, bir ana masal içinde çeşitli masalların anlatıldığı “çerçeve 
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masal” formuna dönüştürülmüştür. Günümüzde Kelîle ve Dimne olarak bilinen Pança Tantra bu türün 

Sanskritçe asıllı en eski örneğidir (Bülbül, 2017: 981-982). 

Kelîle ve Dimne, Arapça metinde Beydebâ (Far. Bîdpây, Pîlpây) olarak geçen filozofla 

hükümdar Debşelim (Far. Dâbeşlîm) arasında gerçekleşen diyalog biçiminde kaleme alınmış bir 

eserdir. Bu adı muhtemelen III. yüzyılda yaşamış Hint hükümdarlarından birinin şehzadesini eğitmek 

üzere görevlendirmiş olduğu Vişnu rahip tarafından hazırlanan Pança Tantra adlı eserdeki Karataka 

ve Damanaka (Pehlevî dilinde Kelîleg ve Demneg) adlarında iki çakal kardeşten alır. Kitapta geçen 

masalların kahramanları hayvanlardır. Başlangıçta bir hükümdarın çocuklarını eğitmek maksadıyla 

yazılan kitabın hükümdarların istekleriyle yeniden yazılan versiyonlarında daha ziyade ailevi, siyasi ve 

ferdî ahlakla ilgili konulara yer verilmiştir (Karaismailoğlu, 2022: 2010). 

Eserin kim tarafından ve ne amaçla yazıldığı kitapta şu şekilde ifade edilir (Bülbül, 2017: 981-

982): 

sakalârthashâtrasâramcagatisamâlokyavishnuşarmedamtantraihpancabhiretaççakârasumanoharams

hâstram (Giriş hikâyesi) 

Vishnuşarman (adındaki) bilgin bütün dünyada mevcut kitapların içinde taşıdıkları güzel ve değerli 

sözlerin özünü bu beş kitapta toplamıştır. 

yotraitatpathatiprâyonîtishâstramşrinotivâna parâbhavamâpnotisaşakradapikarhiçit(Giriş hikâyesi) 

Bu hayat dersi veren kitabı okuyarak veya hikâyeciden dinleyerek öğrenen kimsenin düşmanı (Tanrı) 

İndra bile olsa sırtı yere gelmez. 

İbnü‟l-Mukaffa (ö.142/759) çevirisindeki Ali bin Şah‟a ait olduğu söylenen bir mukaddimeye 

göre eserin yazılış hikâyesi şöyledir (Toska, 1989: 3): 

İskender, Hint meliki Fur’u yenip komutanlarından birini ülkenin başına getirir. Bir müddet sonra 

halk ayaklanır ve İskender’in komutanını kovarak yerine kendi halkından bir melikzadeyi hükümdar 

yaparlar. Dabşelim adındaki bu yeni hükümdar giderek zalimleşir. Bunun üzerine Hakîm Bidpay, 

Debşelim’i ziyaret ederek ona yaptıklarının âdil olmadığını ve bir hükümdara yakışmayan bu 

davranışlardan vazgeçmesini nasihat eder. Dabşelim bu duruma çok kızar. Onu hapsettirir, ama 

hatasını anlayarak ondan yol gösterici bir kitap yazmasını ister. Böylece bu kitap yazılır.  

Eser, dört mukaddime ve beş kitaptan oluşmaktadır. Toplamda on dört bölümden oluşan eserin 

Süryanice tercümesinde on bölüm bulunmaktadır. Buradan dört bölümün sonradan eklendiği 

anlaşılmaktadır. Kahramanlar açısından Arapça metinden ve konu bakımından ise Kâşifî‟nin Farsça 

metninden yola çıkarak eserin bölüm başlıkları şu şekilde sıralanmıştır (Karaismailoğlu, 2022: 2010): 

1. Aslan ve Öküz (dedikoducu ve arabozucu kişinin sözünden sakınmak); 2. Dimne’nin durumunu 

araştırma (kötü davranışlıların lâyık oldukları kişilerle karşılaşması ve sonlarının kötü olması); 3. 

Gerdanlıklı Güvercin (dostların anlaşmasının yararları ve yardımlaşmalarının faydaları); 4. Baykuş 

ve Kargalar (düşmanların durumlarını gözlemlemek ve onların hilesinden emin olmamak); 5. 

Maymun ve Kaplumbağa (gafletin zararı ve istenenin kaybedilmesi); 6. Zâhid ve Gelincik (acele 

etmenin âfeti ve zararları); 7. Fare ve Kedi (metin olma, tedbir alma ve düşmanların belâsından 

hileyle kurtulma); 8. Melik ve Kuş Fenze (kin sahiplerinden kaçınmak ve bunların dalkavukluğuna 

güvenmemek); 9. Aslan ve Çakal (hükümdarların en iyi sıfatı ve güçlülerin en güzel özelliği olan 

affetmenin fazileti); 10. Dişi Aslan, Okçu ve Çakal (davranışların aynı muameleyle karşılık bulması); 

11. Îlâz, Belâz ve Îrâht (özellikle padişahlar için gerekli olan hilim, vakar, sükûnet ve kararlılığın 

fazileti); 12. Zâhid ve Misafir (kendi durumuna uygun olanları bırakarak başkasını istemenin 

zararları); 13. Gezgin ve Kuyumcu (hükümdarların gaddar ve hain kişilerin sözünden kaçınması 

gerektiği); 14. Şehzade ve Arkadaşları (zamanın/şartların değişmesine aldırmamak ve işleri kazâ ve 

kadere bağlamak). Ayrıca bazı Arapça yazmalarda Nasrullah ve Kâşifî’nin metinlerinde bulunmayan 
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“Güvercin, Tilki ve Leylek”, “Fareler Kralı” ve “Balıkçıl Kuşu ile Ördek” hikâyeleri de yer 

almaktadır. Bunlardan “Fareler Kralı” Süryânîce metinde de vardır. 

Çerçeve hikâye karakteristiği taşıyan bu anlatıda dinleyicinin ya da okuyucunun anlatıyı tam 

olarak anlaması, bir diğer deyişle masalda verilmek istenilen mesajı alabilmesi için masalı sonuna 

kadar dinlemesi ya da okuması gerekmektedir. Birçok hayvanın hikâyesini ihtiva etse de kitaptaki en 

önemli ve hacimli hikâyenin kahramanları olan iki çakalın adı olan Kelîle ve Dimne (Sanskritçe 

Karataka ve Damanaka, daha eski Süryani tercümesinde Kalilag ve Damnag) kitabın bu adla 

tanınmasını sağlar (Bülbül, 2017: 982). 

Çok az kitabın eriştiği üne sahip olan ve Bidpay Hikâyeleri olarak da bilinen eserin gerek 

doğuda gerekse batıda hem orijinalinden ve hem de ilk çevirilerinden çeşitli dillere tercümeleri 

yapılmıştır (Bülbül, 2017: 982-984). Hint dilinden Farsçaya yapılan çevirisi Sasani hükümdarı 

Enûşervân (ö.579) zamanında yapılmıştır. Enûşervân tercüme işini yapmak üzere özel tabibi olan 

Bürzuye‟yi görevlendirmiştir (Kalyon, 2004: 231). İlk olarak Pehlevi diline çevrilen eser genişletilmiş, 

Hint kaynaklı başka hikâyelerle zenginleştirilmiştir. Sasani krallığının hazinesi gibi çok sıkı bir şekilde 

korunan eser daha sonra İbnü‟l-Mukaffa tarafından Arapçaya çevrilmiştir. (Bülbül, 2017: 984). Yine 

Sâmânî  hükümdarı Nasr b. Ahmed (ö.331/943)‟in isteği üzerine eser, Ebu‟l-Fazl Muhammed Bel„amî 

(ö.329/94) tarafından İbn Mukaffa‟nın Arapça tercümesi esas alınarak Farsçaya tercüme edilmiştir. 

Bel„amî‟nin bu tercümesi Rudeki (ö.329/941) tarafından manzum hale getirilmiş ve mesnevi tarzında 

düzenlemiştir. Ahmed b. Mahmud et-Tusi-i Kani (ö672/1273) tarafından da Farsçaya tercüme edilen 

eser bunun dışında Hüseyin Baykara (ö.911/156)‟nın veziri Mir Ali Şir Nevâî (ö.906/1501)‟nin saray 

vaizi olan Hüseyin Vaiz-i Kaşifi (ö.910/1504-1505) tarafından da Envâr-ı Süheyl adıyla tercüme 

edilmiştir. İran asıllı olan İbn Mukaffa, Bürzuye tarafından yapılan Farsça çeviriden hareketle Kelîle 

ve Dimne‟yi Arapçaya çevirmiştir (Kalyon, 2004: 232-233). İbnü‟l-Mukaffa‟nın Pehleviceden 

Arapçaya yapmış olduğu bu tercüme esnasında eserin aslında mevcut olmayan yeni bölümler ve 

eklenen hikayeler ona yeni bir çehre kazandırmıştır. Hatta bu tercümeden sonra anlatılar Kelîle ve 

Dimnehikayeleri adıyla anılmaya başlamıştır. Pehleviceden Arapçaya yapılan bu tercüme anlatıların 

birçok dünya diline yayılmasında öncü olmuştur. Eserle ilgili diğer önemli bir tercümesi ise Hüseyin 

Vaiz-i Kaşifi‟nin İbnü‟l-Mukaffa‟nın eserinden Farsçaya çevirdiği Envâr-ı Süheyli adlı eseridir. Bu 

eser, İbnü‟l-Mukaffa‟nın eserinden hem kurgu ve hem de hikâye sayısı bakımından farklılık 

göstermektedir. Eserin Anadolu sahasında bilinen sadece iki tercümesi bulunmaktadır. Bunlardan 

birisi Kul Mes‟ud tercümesi, bir diğeri de Hüseyin Vaiz-i Kaşifi‟nin Envar-ı Süheyli adlı eserine 

dayanan Filibeli Alaaddin Ali Çelebi (ö.950/1543)‟nin Hümâyûn-nâme adlı eseridir (Bülbül, 2017: 

979). Yaklaşık olarak 570 yılında Süryani bir din adamı olan Bud tarafından Kalilag-Dimnag adıyla 

Farsçadan Süryaniceye çevrilen el yazma eser Paris‟e getirilerek G. Bickell tarafından yayınlanmıştır. 

Kelîle ve Dimne daha sonraki zamanlarda Süryanî bir papaz tarafından İbn Mukaffa‟nın çevirisi esas 

alınarak ikinci defa Süryani diline çevrilmiştir (Kalyon, 2004: 233). 
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Mevlânâ' (ö.672/1273)‟dan La Fontaine (ö.1965)‟e büyük yazarlara ve birçok esere ilham olan 

Kelîle ve Dimne, hem konusuyla hem hikâyeleriyle dünyada âdeta bir “Kelîle ve Dimne edebiyatı” 

oluştururken İslam minyatür alanında da bir geleneğin doğmasına neden olmuştur (Karaismailoğlu, 

2022: 2010). Klasik edebiyat döneminde diğer birçok eser gibi Türk kültürüne kaynaştırılan ve İslami 

forma sokulan Kelîle ve Dimne günümüzde de her yaştan ve her eğitim seviyesinden okur tarafından 

ilgi gören ve farklı bilim dallarından araştırmacıların çalışmalarına konu olan bir eser olmaya devam 

etmektedir. 
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Yazarlık Katkısı 

Bu makale her bir yazarın %50 hak sahibi olduğu Hasan Tel ve Ayşe Akyol tarafından 

ortaklaşa yazılmıştır. 

SONUÇ 

Mevlânâ‟dan La Fontaine‟e kadar dünya çapında yazarlara ve birçok esere ilham kaynağı olan 

Kelîle ve Dimne farklı dillere tercüme edilmiş, dünyanın farklı coğrafyalarında okunmuş, farklı 

kültürleri etkilemiştir. Konusunun ve hikayelerinin ilgi çekiciliği ve evrenselliği sayesinde günümüzde 

dahi tazeliğini korumaktadır. Dünya edebiyatında birçok eserde izlerine rastlanan Kelîle ve Dimne ile 

ilgili kitaplar yazılmış, akademik çalışmalar yapılmıştır. Ancak yapılan tüm bu çalışmalar onun dünya 

çapındaki tanınmışlığına nispetle oldukça azdır. Kelîle ve Dimne ile ilgili 74 yazma eser, 47 kitap, 35 

makale, 27 tez, 6 bildiri tespit edilmiştir. Bu çalışmaların büyük bir kısmının yakın zamanlarda 

yapılmış olması esere ilginin son zamanlarda arttığını göstermektedir. Eser üzerine yapılan 

çalışmalarda dikkat çeken bir husus da eserin farklı disiplinler tarafından tez ve makaleye konu 

edilmesidir. Demek oluyor ki Kelîle ve Dimne yalnızca bir masal kitabı olmayıp farklı bilim dallarına 

da malzeme verebilecek zenginlikte bir şaheserdir. Psikoloji, sosyoloji, tarih, görsel sanatlar gibi daha 

birçok alanda tez veya makaleye kaynaklık edebilecek kabiliyettedir. Bu da gösteriyor ki ilerleyen 

süreçlerde eser, yeni çalışmalara gebedir. Bu makalede Hindistan‟dan dünyaya yayılıp her kültürde 

varlığını kabul ettirmiş ve birçok eserde izlerine rastlanan Kelîle ve Dimne ile ilgili yapılmış çalışmalar 

bir araya getirilmiştir. Makale, böylesine zengin ve nitelikli bir eserle ilgili bundan sonra yapılacak 

bilimsel çalışmalar için araştırmacılara kaynak bulma hususunda kolaylık sağlayacaktır. Ayrıca yeni 

çalışmaların yapılmasına yol açacağına da öngörmekteyiz.    
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